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ГЛАВА 19



Челла, дочь Чейка
от Черноухих, принесла 
весть о войске, собрав-
шемся на Перекрестке.

Тирион гадал, 
как же поступит отец 
с его собственным 

маленьким войском. 
По правде сказать, он 
и сам не знал, что де-
лать с этими дикарями. 

Кто он для них — 
предводитель или 

пленник? Похоже, и то, 
и другое.

Судя 
по кострам, 
их там тысяч 

двадцать.

Твой 
отец?

Или мой 
брат Джейме. 
Скоро узнаем.
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Наверное, 
лучше мне 

проехать впе-
ред одному.

Шагге, сыну 
Дольфа, это 
не нравится.

Шагга пойдет 
со взрослым 

мальчишкой. Если 
взрослый маль-

чишка лжет, Шагга 
отрубит ему муж-
ской признак…

…и скормит 
его козлам, да-да. 
А я-то думал, мы 
уже стали дру-

зьями.

Впрочем, 
как хотите.

Шагга поедет 
со мной. И Челла 

от Черноухих. 

Конн 
от Каменных 

Ворон, и Ульф 
от Лунных Братьев,

 и Тиметт, 
сын Тиметта, 

от Обгорелых. 

Остальные 
ждут здесь. 
Постарайтесь 
не перебить 

и не перекале-
чить друг дру-
га, пока меня 

не будет.
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Они пустили коней рысью 
к Речным землям 
у Зеленого Зубца.

Тиметт ехал 
один.

Все кланы Лунных гор опасались 
Обгорелых, умерщвлявших плоть 

огнем, чтобы доказать свою 
храбрость.

Они ехали мимо сожженных полей 
и обгоревших застав. Трупов Тирион 
не видел, однако в воздухе кишели 

вороны-падальщицы.

Здесь была битва — 
и совсем недавно.

Но даже сами Обгорелые боялись Тиметта, 
который, достигнув зрелости, лишил себя 
левого глаза добела раскаленным ножом.
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Сир Флемент!

Тирион! 
Мы боялись, 

что вы погибли. 
А это… ваши 

спутники?

Мои сердечные 
друзья и верные 
помощники. Где 
я могу отыскать 
своего лорда-

отца?

Он расположился
 в гостинице

 на Перекрестке.

В половине лиги от пере-
крестка стоял заслон 

из заостренных кольев. 
Позади него начинался 

лагерь.

Гостиница на Пере-
крестке! Пожалуй, боги 
все-таки справедливы. 

Лагерь лорда Тайвина рас-
кинулся на несколько лиг. 

Похоже, Челла не ошиблась: 
здесь и впрямь собралось 
не меньше двадцати тысяч.

Оно и к лучшему. Чем большее впе-
чатление на этих горных разбойни-
ков произведет мощь Ланнистеров, 
тем легче будет ими командовать.
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Парень не украдет 
твою кобылу, Шагга! 
А если что, ты всегда 

сможешь отрубить 
ему мужской признак 

и скормить
 козлам…

…если 
найдешь тут 
хоть одно-

го.

а я ведь 
только и просил, 
что пристанища 
на ночь и еды
да бутылку 

вина.

Мои люди 
хотят мяса и меда. 
Приглядите, чтобы 
они все получили. 

Где мой отец?

В общем 
зале с лордом 

Киваном, 
милорд.

Гостиница и конюшня 
с виду не переменились. 

Однако на месте деревеньки 
остались лишь груды 
обожженных камней.
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Тирион!

Дядя.

Милорд-отец! 
Как я рад вас 

видеть!

Вижу, слухи 
о твоей кончине были 

беспочвенны. 

Простите, 
что разоча-
ровал вас.

Вставать 
и прижимать меня 
к отцовской груди 
не обязательно. 
Не хотелось бы 
лишний раз вас 

утруждать. 



Как любезно
с вашей стороны 

начать войну ради 
меня!

На мой взгляд, 
ее начал ты.

Твой брат никогда 
бы не допустил, 

чтобы его захватила 
в плен какая-то 

женщина.

Да, кое-какие 
различия между 

нами есть. 
Джейме еще 
и ростом 
повыше.

Ты не оставил мне 
выбора, так что вы-

ступить пришлось. Никто 
не может пролить кровь 

Ланнистера безнака-
занно.

Значит, тебе по-
надобятся новые 

слуги?

«Услышь «Услышь 
мой рев».мой рев».

На деле вся моя 
кровь осталась при 
мне, хотя Моррека

и Джика убили. 

Не беспокойся,
отец. Слугами я уже

сам обзавелся. 

Как про-
двигается 

война?

Пока неплохо.
Сир Эдмар Талли разо-

слал своих людей малыми 
отрядами, чтобы остановить 

наши набеги, но это была 
ошибка: мы уничтожили боль-

шую часть его войска 
по частям, прежде чем они 
сообразили, что к чему, 

и перегруппиро-
вались. 
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